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by substituting &dpaca for Zorw or elvar for dpdoar. In either case, of
course, a pseudopankoinon would result.

In the course of his discussion, Fraenkel mentions one further
pseudopankoinon from Greek tragedy; namely, E. Hel. 718:

>

*Ayyelog: omeddwy & 6T Eomevd oddév elye
“Striving when he strove he got nothing.”

Perhaps there are still other pseudopankoina not on the lists of
Wecklein and Denniston.

Addendum

A. Ag. 67-68 and A. Eum 679 have come to my attention since this article
went to press. My arguments, however, remain unaffected.

‘Exatind

by D. R. JORDAN, Athens

The words éoneropdyos and xagdiodairns, which appear in LSJ Suppl., on
the basis of the published text of an inscribed lead tablet, as epithets of
Hecate, should now be deleted. Fresh reading has yielded a new epithet of
Hecate, of unclear meaning, and a new verb.

G. W. Elderkin, Hesperia 6, 1937, 389-395, has published an
inscribed lead tablet from the Athenian Agora, inv. IL 493, prob-
ably of the first century after Christ, that curses thieves. He reads
and translates one of its passages as

4 xaTayedew xé xara-
tideue ITdobrwve xé Moiges xé Ilegospovy
xé Fpewdor & mavti xaxd, xavarideus xé Exd[ry]
élom]evopdyq

to Pluto and Fates and Persephone
and to Furies and every evil one, I consign also to Hecate

5
6
7
4 I inscribe and consign
5
6
7 eater of animals.

The only justification that he offers for his reading of the last
word is that ‘the epitheton émeropdyw seems to be the only pos-
sible restoration’. On the basis of Elderkin’s reading, the word,
elsewhere unknown, has found its way into LSJ Suppl., with his

Copyright (¢) 2007 ProQuest LLC
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Jordan, D. R., " Ekatika" [Greek] , Glotta, 58 (1980) p.62

‘Exarixd 63

translation, qualified as ‘prob. as epith. of Hecate’. The surface of
the tablet is somewhat corroded, but after cleaning the lead I have
found that most of its letters are preserved and discernible. There
is no room between the two epsilons of Elderkin’s é[pz]eropdyq for
anything to have ever been inscribed there; presumably he intends
to indicate that he has not in fact restored lost letters but has added
letters that in his opinion the writer inadvertently omitted, i.e.
Komyetopdyw. 1 read

4 %ATAYEAQWw XE xaTa-

5 tideue IThovtwve xé Moipes xé ITepoipdvy

6 x%é Egawidor xé mavti xax®d* raratridepe »é Exdry

7 OEETODATQ

4,5,0 xé: xai 5,6 xavarifepe: -par Molgeg: -paig Hepopvy
-gEQ- 6 *Egewdor: *Egwvior.

Of the last word the first letter, which is in a corroded area, is
a closed oval within which there may or may not be faint traces
of a horizontal. Epsilon is ruled out. The possibilities are theta and
omicron; because two vowels follow, I assume that the letter is a
consonant, theta. I cannot explain the new epithet as it stands
and, for want of a better solution, assume an error on the part of
the writer, possibly haplography—i.e., that the writer intends
Jeart{ntyopdyw?), also unattested, from deairnros 4 payeiv. As an
adjective, deaiTnrog is attested only once, when used by Josephus,
AJ 5.10.3, to explain the name of Samuel, whose mother so called
him because, as she said (LXX 1 Sam. 1.10), maga x»vplov Feod
Zafawd prnoduny adrov. On this analogy, we should translate
deart{nryopdyos ‘eater of what has been demanded from (the)
god(s)’. However, in LSJ are listed 54 adjectives compounded of
Yeds plus verbals, and in 40 of them the verbals have the unam-
biguous force of perfect passive participles and the 9edc elements
function as agents, e.g. dedyvworos ‘known by god’, #eodidaxros
‘taught by god’, deddunros ‘founded by god’, etc.?). If the de- of

1) Here and elsewhere in the tablet’s text the diphthong o is spelled e&.

2} Of the remainder, two ($eaitnroc and dedpavros ‘revealed by god’ or
‘revealing god’) are ambiguous. Four (9eijlarog, dedxivrog, Pedxpirog, and
Peopdpnroc are reported by LSJ to have both active and passive meanings,
but the active of derfjlarog is attested only in the phrase $enddrovs &dgag
‘seats built for the gods’ at Eur. Jon 1306 and has been plausibly emended
by Badham to #eodurjrovs (defiaroc means ‘sent by the gods’ less than a
hundred lines later, at 1392), and in the one citation of an active sense of
VeduAvrog, Aesch. Th. 143 SedxAvtor Airal ‘prayers calling on the gods’, the
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Fearr(nr)o- in Fearr(nr)opdyw represents the agent as in the great
majority of these compounds, then the word means ‘eater of what
has been demanded by (the) god(s)’, which makes somewhat better
sense, for presumably Hecate ate what she asked for, not what
was asked of her. In either case, though, an epithet deattnropdyos
would be rather colorless, and I should welcome a better explana-
tion of the tablet’s @EETOPAI'Q: possibly, for example, the first
five letters conceal a reference to one of the items in Hecate’s
diet-mullets, small round cakes, or puppies?).

A later passage in the same curse Elderkin reads and translates as

17 & déamowa Exdrn odgavia Exdrn xa-

18 [tlaydovia Exdry tewdite Exdrn Toiuo-

19 ope Exdty povomgdowne xagdio[dailra

20 dfjoov Tods xAéyavrag.

17 Oh mistress Hecate Urania, Hecate Katachthonia,
18 Hecate of the cross-roads, Hecate trimorphous,

19 Hecate of the one person only, feaster upon hearts,
20 bind the thieves.

The letters at the edges of the tablet can now be seen much more
clearly. I read and translate

17 gv 8¢, déomowa Exdrn odgavia, Exdrtny xa-

18 raydovia, Exdrn vorodeiti, Exdtn Toumed-

19 cwmne, Exdrn povompdowme, %000toTo-

20 unoov Tods xAépavrag.

18 zpiodeite: -dite

17 and thou, mistress Hecate of the heavens, Hecate of the
underworld,

18 Hecate of the cross-roads, Hecate the three-faced,

19 Hecate the single-faced, cut the hearts of

20 the thieves.

compound may equally well have a more literal meaning ‘heard by the gods’
(cf. Jos. AJ 1.10). The definitely non-passive compounds are five in. number:
Pedgeoros, DeodijAntog, Pedmioros, dedmpenroc, and Fedpovroc. It should be
noted that many of these formations were hapax legomena and hardly in
common usage.

3) Mullets: Chariclides fr. 1 K., quoted below. Cakes: L. R. Farnell, The
cults of the Greek states IT (Oxford 1896) 511 n. 13b. Puppies: U. von Wila-
mowitz-Moellendorff, Der Glaube der Hellenen I (Berlin 1931) 169ff.
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In lines 18-19, Elderkin’s tpiuoppe would be an appropriate
epithet for Hecate, for it occurs in a cluster of such epithets in
lines of the poet Chariclides, déomowy’ Exdrn 7ptodit, ToiuoppE,
Toumpdowne, Tolylaws xnievuéva (fr. 1K.), with which the list on the
lead tablet may be compared. The syllabic division of Tpiuo/ope,
as Elderkin reads it, is unusual, however. The difficulty is relieved
by the new reading zpurgd/ocwmne, now clearly visible, an epithet
that is also found in Chariclides’ list and is applied to Hecate in
the magical papyri as well, e.g. PGM IV 2119 and 2880.

As for the rest of the passage quoted above, ‘The concluding
appellative of the series, xapdiora [line 19]," Elderkin explains,
‘is an instance of haplography’. Here again he should have used
angled brackets in his text: xapdio{dai)ra. The adjective xagdiddarroc
‘feaster upon hearts’ is attested only once, at PGM IV 2885-6,
addressed to Hecate in the vocative form xapdiddaire. Elderkin has
tacitly assumed an otherwise unattested nominative xapdiodairng,
which now appears in LSJ Suppl. s.v. xagdiddaitoc as ‘also -dairng
voc. -daira, epith. of Hecate’, on the basis of his reading. However,
the reading xagpdiord/unoov is now clear. The word xapdiorouéw ‘cut
the heart(s) of/from’, attested, as far as I know, only here and on
an unpublished lead tablet of the fifth or the sixth century after
Christ (Corinth, inv. MF-69-118), where it is also addressed, in the
imperative, to Hecate, should be added to the lexica. P. Kretsch-
mer and E. Locker, Riicklaufiges Worterbuch der griechischen
Sprache? (Gottingen 1963) list more than sixty verbs compounded
of initial elements plus -touéw. As parallels to xapdioTouéw may be
cited several such compounds of which the first elements are formed
from nouns and of which the accusative objects are the wholes
of which the first elements are the parts, e.g. dsioroudw (Od. 22.
349 ue . . . deworouijoat), xwiotouéw (Epic. ap. Plu. 2.377d Anurrega
xwlotouetow), xaparoudéw (Eur. Rh. 586 Ildow . . . xagatousiv), Aat-
uotouéw (Str.7.2.3 élaiuotduer Exaoctov [sc. prisoner]), odpotouéw
(Anon. ap. Suid. odgotourjoavres . . . Inmovg).
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